
Zacharias Flitner in Quebec, 1762 
 

Susan E. Flitner’s “Flitner Family” article contains a short biography of Dr. Zacharias Flitner, 
which begins as follows: 

Zacharias Flitner was a native of Germany. His name was originally Fliedner, as shown by his 
diploma. That he changed it soon after coming to this country is inferred from the following 
record of his marriage:  Zacheus Flitner to Lucy Colburn Nov. 5, 1765,” by James Howard Esq., 
magistrate of Augusta, Me. At the conclusion of his medical studies at Gotha, April 29, 1743, 
tradition says he traveled over parts of Europe before joining the Prussian army, to which he was 
attached as surgeon several years previous to coming to America. He arrived in Boston about 
1764.1 

There is evidence, probably unknown to Susan Flitner, that Dr. Flitner went to Quebec before he 
arrived in Boston. A “Mr. Zachariah Flitner” is listed as an officer (“Provost Martial”) of His 
Majesty’s Hospital in Quebec, in “General Murray’s Report of the State of the Government of 
Quebec in Canada June 5th, 1762.”2 The first page of General Murray’s report, listing Zachariah 
Flitner as provost martial, is reproduced on the next page. 

A provost martial (more commonly spelled “provost marshal”) is, in contemporary usage, “an 
officer who supervises the military police of a command.”3 However, provost marshal is also 
defined as an “officer … whose duties and powers have varied at different times and in different 
countries.”4 Thus, assuming that the person listed as Mr. Zachariah Flitner was Dr. Zacharias 
Flitner, his duties as provost martial could have been other than just supervising the British 
military police in Quebec. His medical background and his identification as an officer of His 
Majesty’s Hospital suggest that his duties involved or required his medical knowledge. 

The notation “N-Be” is entered beside “Mr. Zachariah Flitner” in General Murray’s report. This 
is an abbreviation of the Latin phrase “nota bene,” which literally means “note well” but is used, 
“particularly in legal papers, to draw the attention of the reader to a certain (side) aspect or detail 
of the subject on hand, translating it as ‘pay attention’ or ‘take notice’.”5 Without doing further 
research, we can only speculate as to why this notation was added for Dr. Flitner but not for any 
of the other persons listed. Unless the notation was erroneously placed beside his name, there 
must have been some aspect of his situation or person that warranted the attention of the report’s 
intended audience, the British government.  

How Zacharias Flitner went from being a surgeon in the Prussian army in Europe to being a 
provost marshal in the British army in Quebec, and how he came to leave the British army and 
move to the Maine frontier are questions that, if answered, could reveal interesting dimensions of 
his life.  
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